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b 
Al fans Joan Oliver de 1 ' M u  Histbnc de Sabadell es 
conserva una carta de Lluís Ferran de Po1 (Arenys de 
Mar. 1911-1995)' dirigida a Joan Oliver en la qual Ue- 
gim. "Amb la meva muiler hem haduft una obra drama- 
tica de I'autor gal.16~ Saunders Lewis -Siwan- direc- 
tament del gal.16~ ja que la meva dona és gal.lesa. 

i Falta donar-hi algun retoc i, sobretot, falta fer-hi en 
alguns llocs certes retallades necesshies -no exten- 
ses, pero sí freqüents al primer acte-, per evitar 

i 
refekncies massa locals. Val a dir que l'obra no té res 
de local i la seva intensitat dramitica és, al meu parer, 
de primera qualitat. Comptem amb el pem's de i'au- 
tor per traduir-l'hi, de manera que ens faria gracia ofe- 
nr-vos-la. Ens sabneu dir quan podria ser publicada? 
No us vull amagar que ens agradana que, a ser possi- 
ble, fos aviat. Concretarnent m'agradaria saber quan. 
Em podneu dir: primer, si us interessa, en principi, 

I'obra, i, en segon teme, com teniu els plans imme- 
diats d'edició? Pagueu alguna cosa, o bé és tot gratis 
pro Deo, o millar, gratis pro Catal~nia?"~ 

1 Per a més infonnació sobre la biografia i robra editada o i d -  
dita de I'autor. vegeu el volum col,lectiu Home~rge a Uuls 
Ferran de Po!, Arenys de Mar: L'Aixernador Edicions i Consell 
Comarcal del Maresme, 1993; J. V. GARCIA 1 RAFFl, "Ferran de 
Pol, l'escriptwa i la vida". Serra d'Or. núm. 433 (gener de 1996). 
p. 3437: ei monogrAfic de Quodpms d'errudis aren)uncs. ntím. 5 
(setcmbre 1997). que edita I'Aiuntament d ' k n y s  de Mar. i J .  V. 
Gmnn 1 RAFFI. Úuís Ferran de Pol i Mexic: l'reraturn i perio- 
disme, Barcelona: Ajuntament d'Arenys de MarPAM. 1998. 

2 Carta de Lluís Ferran de Pol a Joan Oliver, Arenys de Mar, 25 
de gener de 1960. Les cartes de Ferran de Pol a Joan Oliver es 
conserven al Fons Joan Oliver de I'Arxiu Histbric de Sabadell; 
d'alguna carta, pero. també se'n conserva cbpia en carbó a la 
Biblioteca P. Fidel Fita d'Arenys de Mar, on es guarda el llegat 
de Ferran de Pol. Volem agrair a Joan Comasblivas. Gisela 
Figueras i Montse Mañosa les facilitats per fer aquest trebail. 



Siiunders Lewis. un escriptor 
i acti\.ista per al País de Gal.les 

1.3 re\! que Ferren di. Po1 i k;\! l l t  '1'. L.;%\\ rerice (1-re- 
lar‘,. 1917 - Peii-!-hi~nt ar Ogwr.  10115! ii'nien al 
ipcn\anwnt tradiiir 21 i;i fi del\ ;iri>\ cinquniitn tlel 
e l  p a s t  e S i i i r i~ t .  I 'ohra tentriil de S;iiiti<lei-\ 
I.e\r i\ i 1 SOi- Iij113i piihiicndn el 1 '956 i definit l ;~ pel 
iii;iieiu aiitor i o i n  ;I '.poern;i". l~.;i rrin d'; iqi ic~in ohi:i 
r c b ~ o n  al gciit i a le\ preierCiii.ie\ dri~i i i i ir ique\ tic 
l.;i\\rencc. e ;idiiiirav;i d i i  ~ i i : i ~ i e r ~ i  c\peci;iI 
L e n i \  pcr c! ; i t~ i i i tnt  <!e tot, el\ ;iItre> c ~ c r i l r I ~ ~ ~ - \  tlel w t i  
paí\ i el c,>ii~idcra\;i el 11115 eirr<~pci i  tiel\ ;ititoi-\ 
zul.li.\o\. Saiiiiders I,ev i\ é \  ct~ii\ i i lci-et el iiii.\ graii 

, j j  lircrnr g;iI.IC\ tlel \cgle Y\. Vii \er ;iucor tle tliiioii 

obre\ reoti-a!\. i lc di13 \«li~in\ de poe\in. <!e duc\ 
~ i ~ ~ ~ c l . l e s  i d'uiio \?rie d'c\t i i<l i \  critics i pol?ii i ic\ pcr 
iiiir;ii i lc  llihi-es i de 18 preni\ii. ;i 1116s (le \;iIcto\ir\ 
i s i ~ i g s .  Hnvi:i e\t;it ~ i r i  dels fui iclndor~ clel I'liiiil 
Cymi-ii. el p;iitit nnci~~rial ist i i  f:il.li.s. el 1'92.5. i fou 
iiiia de les l.igureh \ertyeii.s de tot el tn»\iiiient (le 
1-econstriicció iieciotinl. Sotii In influt.iicia de I.c\%i\ 
o r g í  el primer cos polit ic qiie iiisistin en el i lrct que 
la lletigua g;il.lesa tornitra ;i \es l;i i>ritirera Iletigu;~ 
oficial del país. E l  coiiiproniis de L e u i i .  siincilt;irii 
i imh ctn nncioriaiisme ferni i amh i i i i i t  rcvaloració <le 
la tradició gnl.lesa per riiit.i;i de la  seua literiiturn. es 
hnsava en ciiia fei-mil ideologia. que veia Gal.les coi i i  
una naci6 ti'Eiirop;~. d'utia Europa defitii i ia en teriiies 
de la crisriandiit Ilatiiin i i lcls \alors perciuts tle I'eti;it 
rni[j~in:i. sobretot del sesle XIL sal-les. del qual teniii 
ii i ia visió f»rp it ie i i l i t~nt la.  

E1 g;iI.li.s. duriiiit el pci-iode n~ei i ievi i l .  es prrscti- 
ta con? una de les llengiics eiiropees m& cirnsolidada 
rriiih LIII ús poteiit con1 ;i I le i ig~ i ;~  de cultura i de 
poder.' A partir de 15.36. arrth la signiirura de I 'Act i i  
de la Un ió  que \ii incorporar Gal.les a Aii:2latcrra. 
l'angles va esdcvenii--1ii Ilengua oficial i el g:il.li-s vn 
desapareixent coiri a l1en:'iia de I'adniinistració. de 
I'cditcació. etc. N«més que& i l i fnda a la rel is ió pro- 
testant anih la lrailiieció g;il.lesa de la Híhlia. f31 llihre 
sagrat esdevindio duran1 segles iiio<lel i referrrit l in- 
süistic prr als gül.iesoparlaiits.' 

E l  13 de fehrer de 1961 (l iem de recordar que en 
aquel1 inorncnt ja només parlava gnl.ies el 26 '/; del 
país) I.ewis pronunciii una conkr?i ic ia 1-adiofonica. 

7'11tycd J 1 .  /~ir I t  I f:! <!('\ti ( /e  /(I !/OIICII~~. que faria wr- 
sil- ~iii;i de li.\ o r g L i ~ i ~ t / ; i c i t ~ n ~  ccil:iiriil\. etluciit i \e\. 
~ o t , i ; i I ~  1 poIítiqiic\ ~ i i i i h  1112< i i n p ~ r t i i i i c i i ~  t'¡ii\ a le\ 
cl;~rreric~ <le1 \c:lc \ \  ;il l?ií\ i le C;;il,le\: C!riideitti;i\ 
r I;titl? r a c  ( l a  Societ;tt tle 1 1  1.lengu;t 
I l i .  1.a ctrriiereiiii i i de I.i.\\i\ prc\eiit:i\a uii i i  
;i~iIiIi\i ile l ' ac i~ t i i i l  ric:';iti\;i del goherii ht-itiiiiic ciii> al 
g;tl,lC\ de, [le l'.Act;i de I;I L.1116 anib ,4ngl;itcrr;i f in\  
iil \cglc \ \ .  IL'íItiic;i e\per,iti~n P"' ii la lleiigun crii 
~ c ~ r  que l l ~ t r c i .  r ~ i i i t  del\ go\er i is 
Ioc;il\ coi i i  tlcl ceiirr i~l. de le\ ;irce\ g i i l ~ i e ropn r l n i i ~~ ,  
e\ r e i i l i r ~~ i r i i  c i i  gol.li'\. El\ nitt ir i lcs i -ec(~ i r i~ i i i i i \  ercii 
lil < le \ i l l ~c t l i~ l l c~ ; i  c i \  il i el r c ~ l l c  ;1 la l lei. l ~ ' c \ c r i ~ ~ t o r  
toiiiht. \~ibi-iitIl;i\;i qiie I ' i in ic;~ qiic\t i¿i polít ic;~ pcr Iii 
clual \iili;i 1;i [>fliii c l i i t  el\ g;il.ies(i\ es I)rei>clip;iren ern 
l;i <le lii 5i.118 llcngcin i cultcirii. i cliic noi i i ts i ini i  revo- 
l i ic i<i  podria ;i.jciclnr n rcccipcr;ir-iie pil-Inrits ;iI pnis 
-Fothoin \ernhlii\n cst;ir il'aeorcl ainh les p;iruules de 
I.e\vis cliinii ii\\eny;ila\;i que s i  ;iqucsta teiidt"rieia 
ct>ntiritinv;r. el gal.li's tlcixnriii d'existir com n l l e i i ~ i i a  

cap nls iii icis del hcgle XXI. A iiies. corn a pri-  
tncra funció tle 121 Socicriir. reniarcava qiie ciilin l lu i -  
tar perqiii. el sal-16s iibtiiigtier;i I'oficialitat i mnnifes- 
t i i ~ i i  qcic I ' t~rg:i i~it/ i ició ci';iquesra caiiipanya hauria 
de precedii- q i ia lse\ i~ I  ciltrs activitiit. fins i tot el i i iovi-  
nienr per I'autoiioniiii. 

Saii~it lcrs l.cwis hii. per a algcins critics. priifciti- 
diriiient cotiser\;idor. tiion;rrqriic i parrid;iri del lidcrnt 
d ' i in i i  clic responsable. Durant e l  períodc i le In seiin 
presidencia en el Ploid Cymr i i  (Pait i t  Niicioirniistn 
Cial.les). el [xirtit va l luit i ir pcr nn;i n;tci(i h rn iada  per 



Figura t. Portodade Pediclóde b Fotografia 5. Esyllt T. Lowrence al Mas k m n  de Po1 dIrenys de FotograRa 6. Sounden Lewis. Foto- 
corda del penjat (Siwan) de Munt Finals dels anys 6o.Autor derconegut. (Aniu Ferran de Pol. grapa extreta de: web de la Bibliote- 
Sounden Lewis, Quaderns de Biblioteca P. Fidel Fita. Arenysde Mar). ca Naclanal de Gal.les, Cosgliad 
Terrtre m n h .  5, &rceIm: Geofl Charles Collection M7574 El32 
loaquim Horta editor. 1962. <http:llwww.llgc.org.uk> [consulta: 

17.07.09]. 

petits capitalistes, perla coopració, la desindustria- 
lització del sud de Gal4es i la restauració de l'agri- 
cultura com a indústria bbica del país. La llengua va 
continuar essent la qüestió principal. Si bé la posició 
oficial del partit donava suport al biigüisme, Lewis 
i els miiitants més propers no la subscrivien. Durant 
la dkada deis anys treuta, el partit, com la crítica 
revisionista assenyala, es va escorar cap a posicions 
cada vegada mes dretanes. En rebutjar qualsevol 
posici6 que f6ra anglesa, no va voler tampoc plantar 
cara a Hitler i Mussolíni i altres dictadors i va ignc- 
rar l'antisemitisme, rnaigrat les protestes angoixants 
de l'ala esquema o les morts dels gal.lesos que havien 
anat a lluitar amb les Bngades Internacionals a la 
Guerra Civil espanyola. A@ va ocasionar una escis- 
si6 diis del m6n dels escriptors en gal.l&s, molts dels 
p a í s  havien fet costat al partit fm aIeshores. 

Tanmateix, un esdeveniment protagonitzat per 
Lewis i dos membres més del Plaid Cymru, D. J. 
Williams -poeta, novel4ista i pacifista- i Lewis E. 
Valentine -pastor i pacifista-, tres dels sis funda- 
dors del p d t  el 1925, va canviar les coses. El 1936 
van portar a teme un acte revolucioaari de grans 
conseqti&ncies: l'incendi dels hangars de l'aerbdrom 

militar de la RAF, situat a Penyberth, al nord de 
Gal.les. Ho feren corn a protesta conka l'opressi6 
anglesa del poble gal.l&. Una vegada acabat l'incen- 
di, es van presentar a la comissaria i es reconegueren 
com a aators del sabotatge i afegiren que havien 
actuat en nom del partit, ja que del que es tractava era 
d'atraure l'atenció de Gal.les sobre aquella formació 
poiítica. Demanaren ser jutjats a Galsles i amb un 
jurat del país. Després d'un primer judici a Gal.les, 
les autoritats angleses els trasliadaren a Londres, amb 
un jurat angl&s, i allí foren condemnats i empreso- 
natsP L'acció va fer que els gal-lesos sintonitzaren 
una altra vegada amb el Plaid Cymru i va ser un 
moment d'autoimmolació histbnca que va fer esde- 
venir els tres martirs moderns de la causa nacionalis- 
ta. Des@, pero, de I'escarceraci6, Lewis va sex 
anamnat progressivament de la vida pública i deixa 
la presiancia del partit, que el 1945 va passar a mans 
de Gwynfor Evans. Tanmateix, amb els anys Lewis 
esdevingu6 una mena de "gum nacionaüsta" de 
Gal.les fins al seu trasph. 

A la decada dels seixanta, Lewis, doncs, es tro- 
bava totalment aillat del partit. El Plaid Cymru, per 
bé que continuava atorgant la mhxha imporhcia 



Figura a Cart<r &Fuma de Pd adrqda aJwn üim 95 defcbrerde 1960. &lis. Fons Joan Oliver) 
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. S i i i t i ~ i  pei-ttiriy ;iI gi-1111 de Ic \  pi-ii i icrc\ obres tle 
[.e\\ i \  cluc p;ii-I;i\cii cle teiiie\ I i i s t<~r ic \  11 llegeiitl;~ris: 
H i r t / i ~ . i /~ /  I I I  (1.11 vit l i i  </c. Solir (;~,rfi~~i~iii.\. 
I < ) i 7 )  trect:ivs de I ' i i i te i i t  d';iyuest persoiiatge de 
rc\oltlsc In ci-¡si q i ic  \.a soft-11- e l  crist iai i isinc del 

S h \ i  \¡)l.!¿\ 1.1 i\i,. l.<, <,r<l(t ~/~/?<,I,,~,I. I3;~rccii~n:~: í)t,:tdcrii~ (le 
ii..,iii~ \t>R So,iqiiiiii tli>l-i;i liilitiii. l<)h2. p i .  

'1 f ' l \  qlI,flw :~ntc'iiii-\ li;i\ ic i l  i.\l;ii t i t ! i i i c ' i < ' $  </e !id,<' de Tcnilcr~ 
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,iii\<'i (1.4. I' T\i.LIioi (;iiiih I'ndu1>i;gci<i di. Siwn Ol i ic i l .  t.:) 
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ii 1'  Ii:<)/i</ci di. Yic<>l;iti Riihici i l i i i l i i r i .  L c i  <iii/i,-<'j i L i r  <<iiii<i,ii 
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qiiiil; seiil \iinp;ili;i i niir ipnii ;~. ttit i que hon i  eis 
puga ciindc,iiri;ir des d 'u i i  pun i  <le b i s r ; ~  i i iotx l .  Es. 

possiblcriicnt. I 'obra m i s  conefuda de L.c\bis. Hti 
t infut  dikei-scs ctl icions i iraduccions com ni-n ;I 
I 'nngl& i n I';ileniitii) i tia estnt repi-esentnd;i n d i l c -  
reiits p;ii\os c i i r t ~ p e ~ ~ s .  Es 1111it o h ~ - i i  de reperiori del  
teiitre ga1.l:~ ;iclunl: l;i dni-rer;i pi-odiiccití. per exeii i- 
ple. 6s tlc 2008 i es  fetn per- I;i ct~ir ipnn)in de tciiti-e 
en s;rl,l6s Thcati- C;enceIliiethol C )n i ru  i ciii-igida i<ia>ci- 
.luditli Kobci-tr. 

l.;i tr;ldricció ciitalnii;i de S i iv~ i r i  V;I iipnrL.ixer ais 
L)ii<i~/<,i-~i.\ dc li.<irrc tfii-igits per Jciiiii O l i ~ e r .  edit;it; 
per I' i4frii[>aciti I)rarriiitica de I3nrcelon;i (ADB). '  
I . 'AI>B h;ivia csi;li Siindada I 'any 19.55 jier uii pztit  
t i i icl i  de catnloiiistcs ai i ih I';rjiii de Caries Rib;i i Jo;in 
Triadú - q u c  s'inct>rpoi.;i al nucl i  d i rcct i i i  tlc I 'cnti- 
t ; i t  . i i iuh t:crrnii S«lde\i la de prcsident. Jordi S;ii-- 
\;i¡icdus i f:rctlei-ic Koda en v;in ser els rnixirr is res- 
ponsables nrtístics i níluest dni-i-er en va esercis. 
t l t l r i~nt  rnolt ternps. la  direcció. l.;] traci~icciri dc Sii~,ci i i  
;iirih c l  ii lcil de Lri col-</ri di/ />~'~ijcir fei;i el riúiiiei-t? 
c inqu3'  <le la  ct~l . lccció de I 'ADB." '  La ti-oduccití 
i " \crs i r i  directa del fal.li.s") tic Ferron i de 1.awreni.e 
;ina\;i acontp;rny:icl;i d'una i lota deis ti-aductors c i i  la  
qii;il. ;I riiés d'explicar hrcriii ieiit la  ligiil.á de I,e\\is. 
la irnpc~i-t;incia tlc I'expressió l i teri i- ia en fal.ltis des 
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23 de juny del  1960 
Sr. BI JOEI Olirer 
Via &uguetal 61 
Baroelona 

Ba~ro lgut  d o *  fa  ja  pro9 d'rrn an -el d i a  27 de maig darrer oonore- . 
t-t-, us exniara un psquet amb t r e s  exemplan de llobra do Bauudeir 
Lwis, h oorda d e l  iMpiat (Sirsir), i e l  i a t e i x  d i a  posare a l  o o r m  u- 
na n o t e h  aarinoient-rna aqtlo11mrnwaa. Ss possible que s igui  masa a- 
rlat par a aol . l ia i tar  e1  rostro  perar sobre e l  dra- i la sera  tnduo- 
oib, perb f l ~  aooeptaut e1  ritw propi de l1obra de Is Seu q u e  Ja  bs 
un ritw prou Lent i a j ea t a&- ,  potser a o m q a  a ser hora Que ea d i -  
gn6u Que b u  rebut la mm oerts  i ela t r e s  e smphra  da l'obra d e l  
ür. m.. Wagradar i i  saber ooaa perpnb o o m e ~ ~ o  a es ta r  en faia 
amñ aqueat srnJor i, ose m e  la riostra trsduoaid no enoa ide  amb elil 
matra piano editoriali o woys propara, Jo  H r i a  intentar  i l t r e a  
oadna f to ta  q u e d a r í a  im s i o  4 s  desoanoata. 

flgun 3. Corto de Rrmn de W ad- o h  Olhin. g dejuty de 1960. (AHS. Fons h n  Olim)  



dcl \eglc \ i i  i c l i  cors sal- le\o\ .  de\cr i \  i a  la  ie ina de 
tr;tducció i il'cidaptrició que La\$ rence i I-ernin tie Pol 
)la\ irti iet :  .'La n w i r n  tr;tducci(í directa del g:il.le\ é \  
ofcr-tn ai i ih une\ peque\ \upre\\iori\. rclati \es tote\ 
el le\ a ilerall> hi\ti>rics iio esiericial\. E l  t irol $5 una 
;ilti.;i l l ibertat que el \  tn iduct~ i rs  \'han p r e i  -p«t\er 
iiiiii iiric;i rruciilerita. per i i  ínt i i i iat~iei i t  l l igadn e11 wii- 
t i t  inri'\ proritnd di.1 draiiia. Supre\i ions i tito1 han 
t i i c rc~cur  I ' i i l ~ ro \  ;te16 espre\\ci de I'itutor: el títol. e l  

iiiA. ciil idaiiicrit." 
IL'ohr.;~ cstii hasaila ei i  uii, ie t \  de la  Ihi\tOi-in 

iiicciie\cil gaI.lc\n. 1.n sitiiacii, políticci eritrc e l  \ l id i 
c l  i i r i t -LI i le Cal. lcs. les po\sihles i rerilh nlianccs ciiiih 
.-\n~l;trcrr;t. I;i in i l i iencia <le Fraii$;i... Hi ha iluntre 
~ p e r ~ i n a t g e \ .  tot i que a escei>a co i i i  t i  f ig i i ra i i t \  ei i  
p ~ x l e n  iiparéixer 1116s: 1.Iywelyn e l  (;t-an. .Siii.<iit. lri 
\eiii i clotiit. e l  coii i te C.i\+ilyni de Rrc\vys. cininnt de 
.Siii.<iir. i i \ l is.  Icr c;itiihrera de S iuat i .  A i i i C s .  se <en- 
ter1 tlues \ r u s  t i  I 'acte segoti: e l  Pohle i e l  C o r  íq i ie  
s ' c x p i - e s ~ u i o r n f s  en I l i t t í).  L I b u c l y n  ;ih Iorweth és 
i-ecordcit per l a  1histiiri;i perqul. a l  scglc XIII. després 

l ?  "10 ei-:i l i l l o  de w i . .  ,A qoinlc a n y  era ja nciie d'iin pi-íricep i 
ii~iihoi\;i<l»r;i dcl rricu rn;trit ccitrc (;allc\ i Alif1;iteria. Vhip donar el 
inirii \entre a Ici p«lític;i.ciiiii escüii ;i una fill;i de mi". ihii/<,i,i. p. h .  

14 1.11 p:,Iin~ ~ t ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ e ~ ~ : i i  TY / / ir .  l a  (.-au Grzin, e r ~ i  \it~tat ~i G;,rtl> 
Ci.l>ii. ;i l e  cosrii inord dc (is)iicdd. i lii i s  iiiorii Siiraii cl 1237. 
15 " l l . l j ~ ~ c l y ~ i ~  :~c<>r~,~i.u~j:ir de vint w ~ l ~ i i t t \  artmt> que r,>dcser, 
CI portal de la riortm torre. Heiii caiftit en i i r i  pirriin). 1-lerii est i i i  
tr;iit\. Siirati: sc'ris h;i taiicat diii i l a  ratera nietitre iio\aIirei er i \  
pciilíciii critil- le \  eitrclle\. I.'eiiihoscad;i i'i dc tiiñ de ii,c\tic i 
ln>rix c l  \i.gcll ~I'ubi geric~il '~. iiridiv,~. p. 10. 

Ih  ihi<iciii. p. i h.  

17 'iiliií i i i i i rcir . erlricli;i nit. \;lb pri>tetir~;ir con1 iina C';i\\;indr;i. 
S'hzin coiiicrtit cii ~ e i i t a t  tcite\ i c,idahciina i l e  l c r  t e i c r  p;iraiiIe\. 
Pei culpa il'Huhen de Rurgh erii c:ildl-:i l l i i i t a i  iiovarnent c<>nil-a 
e l  teii fi 'rn~i. i'l mi d'!\nplatcrra". ihiOci~,. p. 18. 

I X  Siuiul aSirli~is: "El ti,\ ~ i i ' i i j a i  per c\cariii iioiii-e. pci- escopir 
e11 c l  ~ i < h t r e  :irr~t~r~l;i\;!ni l a  ~n~irad:~ de tol\. 1 ... 1 El \:LIS ~ ~ i r  i%mh 
llci:~lt;it i ;~I~II\ iil$aretr~ 1111 reia111ie ... l h6.er1 e l  damer líti~it <le l a  
nie\a jo ie~ i i i~ t .  va pre\eiiriir-%'m iiii tioirie eoiirrir>rai ... MI ser 
ciini iiii ~ ihrar d'arpa pel rrieu cor iriarcit i Fatigat. 1 tu. t i i  e l  \ares 
pcniar:' I.lju:el>n replica: "ti penj;ir perqiiS les  t e \ e i  pie- 
iliccicin\ ?\ c<i~i i~ i l i~si i i .  pcr a iiroviii ;i In dona que i1i'injuri:iva 
que esisii;i algú pcr s qiii jo scrl;i capa5 dc jugar-iiie l;i col-oiiii de 
(ia1Ir.b \ c ~ ~ c ~ r i l ' .  ihi</<>81i. p. 20. 

de la  t lominació noriirarida. va eiicctar una pri l í t ica 
uriificadora i \ a  ;icon\eguir aplegiir tot t ial. les \ora 
1;i ieua i iutorit i i t .  Si\\an era la  f i l l a  il.legitirna del rc i  
Jiiiin il':4nslaicrrn i tou  cn\ada prict icnrrient en eilnt 
adolescent ainh Lly\rel ! i i .  L 'adul ter i  clc Siiknn es 
proditeix ainh \L'illiaiir de Hr;io\e o Cuil! n de 
Rri.\i!\. E l  cornrc Hubcrr  de Hiit-gh. qitc x t u a  con1 
i in i u i i \ n i i q i r i -  trnhnciore\c. t', qu i  a\ i \a  L I>ue l !n  de 
la  possihle relació de la  \ella e\po\n i f i i  e\clutar e l  
c~>nf l ic te .  

I~ . '~>hrn e s t i  ciividi<la ei i  ti-es :ictei sepiii-nt\ terir- 
p o r i i l i i i ~ n t  cls dos prinicrs del tercer pcr  i in nii). 
L'espni repi-eseiitnt 5611 dueh cainhres del  pnlau reinl: 
I 'hi ihiració dels pr i t i ce~ is  i In  cel.lci o n  es quedcirii 
t;iiicnd;t i i r i  uii) le1 priiicesa.'. El pririici- ;ictc. i i tua t  c i  " 

In iiiit,i;init de 1 ' 1  de riirtig de 1230. ii iostra I;i trohn- 
da (le la  princesa de trentn-ciiic anys anih el j o v e  
conite f r a n c k  cle vint- i-cinc. G\x,ilyii (Ic Hre\vy\. a I;i 
canihra reial. 1.21 un i6  dels arnatirs é\ tretic;idci ahrup- 
tarncnr per I 'arribadn del  príncep. qi ie ja s'cicostn als 
seixaiita anys. una trohada que esde\é iiii parany. 
C o m  a preludi  dels k t s .  sona irtia caii$ti  de Mai- ia de 
Franqa. cantada pei- Iii donrel l :~.  que parla de Tris- 
tany i Isolda. El segon acte. siruat un  d ia  després. e l  
3 cie rnaig. acaba a m h  la  rnort de Ciwi lyn.  penjat a l c i  
fcirca c o m  si f6ra un  l ladre de cami, mci i t re cridaba 
e l  non i  de Siwati. És i i t i l i treit e l  recurs de la  narracit i  
dels fets per Al is.  que vcu I 'execuci6 des de la  fines- 
tm.  Hi expl ica e l  que va passant ainh e l  soroll  de 
foiis de la  i r iu l t i tud aplegada davant del cadafal i els 
crits ai idihles de l  poble i del  cor. L a  dcscripci6 rea- 
l ista arriha a ser truculenta qi ian A l i s  expl ica c o m  es 
tnoueti els cossos de les persones penjades. Final-  
rncnt. apareix a 121 cel.la L l y u e l y i i .  que exclama: 
"?«t ha acahat ... Deies que n o  zosaria, o i ?  ... 1 ara. 
que?  M ' h e  atrevit o no'?" Si\van li respon: "Malel t  
sigitis. L.Iywelyn!"" El tercer acte passa u n  any des- 
prés dels fets. i esdevé u n  rorri- ric,j¿jrce entre c ls dos 
persoiiatges protagoiiistes. Es e l  i i io i i ient  de conf i r -  
iiiiir e l  que ;inunciava S iwen feici u n  any quati li avi-  
savn que n« penjara e l  con i te . '  É s  e l  tcrnps d'aclarir 
eis comportarrients. de desfer equívocs ..." L l y w e l y n  
21pareix ara con1 a víctir i ia de la  sit i iació i n o  e l  des- 
pota del  pr in ic r  i segon actes. Siwan. entre l a  I leial- 
tat a l  seu país i a l  seu esphs i e l  desig de viure una 
nova Joventut ;iiiib e l  coii i te. se'ns mostra com una 



hhbil política i estratega.I7 Alhora, és una dona Iliu- 
re que sap el que desitja i que no vol renunciar, tot i 
e1 seu rol, a la llibertat de decidir, com ara a les 
darreres voluntats." 

Som davant d'un drama histonc, tot i que l'autor 
sempre el qualificava com a poema, amb elements 
romantics, que recorden algunes obres d'~nge.1 Gui- 
mera. Hi ha també un cert primitivisme, dramatic, 
pero que despren poesia. Tot i que l'obra se situa a 
l'edat mitjana, els debats i les circumstancics que s'hi 
viuen la fan actual. 

La curda del penjat: 

164 
la traducció catalana de Siwan 

A l'ofenment de traducció de Ferran de Po1 i Esyllt 
Thomas Lawrence, que hem pogut Ilegu adés, Joan 
Oliver va respondrc de seguida amb I'acceptació de la 
traducció de I'autor gal.l&s: "Naturalment que ens 
interessa aqueixa traducció de que en parleu: Siwan, 
de Saunders [Lewis]. L'ohra és de gran qualitat, dieu, 
i ja en tinc prou. 1 de la traducció ja no en parlo. L'ú- 
nic problema és la data de publicació. Les coses estan 
així: aquest mes surt Homes i no d'en Pedrolo; a pn- 
mers d'abnl apareixera El testament, de Benguerel. 
Són les obres que tenim aprovades. 1 ja hem enviat a 
la censura quatre obres rnés: dues catalanes i dues tra- 
duccions. Aixo no vol dir que pensem publicar-les 
successivament totes quatre. Pero la vostra traducció 
suposa una nova tramcsa a la censura, i és perillós fac- 
turar-la sola: veunen massa traduccions! Caldria 
acompanyar-la d'una peca indígena i ara com ara no 
se'n veu cap a l'hontzó. [...] Sibvan (que vol dir aquest 
nom? Penseu conservar-lo com a títol?) podria sortir 
perla rentrée o sigui pel setembre o l'octubre. Que us 
sembla? Quant a la qüestió monetiria, paguem les tra- 
duccions a 1.000 pes~etes."~' La carta finalitzava amb 
un desig: que Ferran de Po1 escriguera també teatre.22 

A la carta anterior, Oliver va plantejar un proble- 
ma prou habitual en les traduccions: la del títol. En la 
resposta de Ferran de Po1 ho aclaria: "Siwan és un 
nom de dona que en gal.les vol dir Joana. De totes 
maneres, he pensat que, traduit o no, el títol seria un 
xic ensopit i aixo s'ha d'evitar sempre, a ser posible, 
i des del comencament. Esperem que La corda del 
penjat us sembli una mica més estimulant. O 

19 "Deixa que els teus aliats del Sud es Llancin sobre les terres 
que foren de Gwilvn de Brewvs i que les disoutin a Hubert de . . 
Burgh. el teu enemrc. Tu, menuestant, tramet una ambaixada de 
protesta al re1 d'Anglatena per la v~olació dels ca~ítols matnmo- - 
nials. Aixo entretindrh les tropes del meu gema durant una 
mesada. Al mateix temps, ataca a sang i a foc el Gal.les central i 
prepara't el camícap del sud, quan els croats hagin mibat i vegis 
quin partit prenen. Segurameni els barons francesos, com cada 
vegada que el poder al sud de Gal.les tronlolla,es Ilangaran sobre 
les tenes d'Hubert de Burgh. 1 així els teus enemics, barailats 
entre ells; et deixaran el camí preparat per a la teva campanya 
final, que reduirh els estats d'Huben de Burgh a un simple 
record", ibidem, p. 19-20. 

20 "No fa gaire, et referies als vots conjugals. M'hi tindras Ili- 
gada fins a la tomba. Hi esric disposada, ho vull i ho accepto, 
pero la tomba desfa tot nus i ens allibera a tots. Voldria podrir-me 
allí, sola, en pau", ibidem, p. 23. 

21 Carta de Joan Oliver a Fzrran de Pul, Barcelona, 8 de febrer 
de 1960. Les lletres de Joan Oliver són dipositades al Liegat 
Fenan dc Pol-Esyllt T. Lawrence de la Biblioteca P. Fidct Fita 
d'Arenys de 'Mar. 

22 Cinterhs de Ferran de Po1 pei teatre no es limitava simple- 
nicnt al gaudi com a espectador. En una carta Joan Triadú infor- 
ma a Fcrran de Pol que I'ADB té el propbsit d'encarregar obres 
a alguns pocs autors de solv&ncia entre els quals figura el1 i Ii 
contesta afirmativament a una proposta que I'arenyenc li havia 
fet sobre si estava interessat en obres traduldes: "Precisament 
prcparem un arxiu d'obres traduldes pera lectures teatrals, men- 
rre duri la prohibició total o parcial de representar-les ... De rnane- 
ra que no esperhvem altra cosa de v6s que una col~laboració tan 
preciosa, amb totes les garanties 'gal-leses' i 'catalanes'. L'obra 
que esmenteu segurament sera, com diuen, ben apropiada. Si us 
podeu posar a la feina ben aviar us ho agrairem molt." Carta de 
J. Triadú a Ferran de Pol, Barcelona, 29 d'abril de 1958, lleva 
conservada a la Biblioteca d 'kenys de Mar. Efectivament, 
Ferran de Pol escriurh teatre amb I'impuls de I'ADB Primer 
redacta Costa Brava que va optar al premi -convocat pcr pri- 
mera vegada- Josep Maria de Sagarra de 1963. Dhcades des- 
prés escriurh Ln princesa que vivia a l'infern (1980). reescriptu- 
ra d'Abans de l'alba (1954). Malauradament, totes dues seguei- 
xen inhdites, tant cditorialinent com escenograficament. Pera un 
major aprofundiment de la historia i les característiques de les 
obres, vegeu J. V. GARCIA, "Dos esniptors arenyencs i el teatre", 
Quadcrns d'estudis arenyencs, núm. 9 (11) (desembre de 2002), 
p. 29-36; és una publicació de I'Ajuntament d 'kenys  de Mar. 

23 Carta de Ferran de Pul a Joan Ol~ver, Arenys de Mar, 15 de 
febrer de 1960 

24 Carta de Ferran de Pol, 23 de febrcr de 1960, resposta imme- 
diata a una d'Oliver, malauradament pcrduda 

25 Carta de Ferran de Po1 a Joan Oliver, Arcnys de Mar, 27 de 
maig de 1960. 

26 "Els originals destinats als Quuderrrs eis llegeixo primer jo i 
després ho fan dos companvs de S'Amnació Dramhtica. 1 s6n . . - .  
acciptats o refusats per majoria de parers. [...] Perla meva banda 
vaiz donar el ~Iacet  a l'obra: a desoit de la seva manca d'acció la 
trobo plena dé caracter i d'estil diamatic i crec que és mereixe- 
dora d'oferir-la al públic." Lletra de Joan Oliver a Fenan de Pol, 
Barcelona, 25 de juny de 1960. 



massa?'"3 En dues cartes posteriors (la d'Oliver per- 
duda), es reflexiona sobre la conveniencia del títol 
qualificat de "trepidant" o de "tmculent"." 

A les darreries del mes de maig, Ferran de Po1 ja 
anunciava que havia portat a cal recader tres exem- 
plus de la traducció de l'obra. 1 anotava com a cotra- 
ductor: "Ara que I'he rellegida de cap a cap, em sem- 
bla una obra molt intensa i que té el mkrit de sugge- 
rir un món molt vast amb només quatre personatges. 
L'escena del penjament de Gwilyn q u e  I'especta- 
dor veu a través dcl que n'explica la donzella- crec 
que és forga convincent i té una curiosa manera de 
mostrar-se a dues aigües entre el relatat i el presen- 
ciat, sense que mai perdi el seu carhcter teatral. Ces- 
tranya barreja de brutalitat i tendresa de moltes de les 
seves cscenes no és pas la seva qualitat més negligi- 
bie. En fi, ja em direu que en penseu. Fa poc -aquest 
hivern-, ha estat presentat a Londres en la seva tra- 
ducció anglesa i ha assolit un gran kxit, tot i que 
Saunders Lewis no sol ser sant de la devoció dels 
ang les~s . "~~  A la tramesa de la traducció i una carta 
posterior de Ferran de Pol on en demana el parer 
(Arenys de Mar, 23 de juny de 1960) hi ha la respos- 
ta aclaridora d'Oiiver en la qual explica la tardanga 
en l'acceptació de I'obra: l'aprovació final havia de 
ser sotmesa a ava lua~ ió .~~  

Com succeia sempre amb les obres literhries que 
es presentaven a censura, hi havia un període de 
silenci per a autors i editonals que esdevenia més o 
menys llarg sense cap explicació. El 25 de novembre 
de 1960 Ferran va escriure a Oliver per expressar-li 
que quan tinguera l'original aprovat els agradaria fer- 
ne retocs i que Lewis havia renunciat als drets d'au- 
tor de I'edició i, fins i tot, als d'una possible única 
representació i que havia aprovat de manera "entu- 

27 Carta de Joan Oliver a Ferran de Pol, Barcelona, 29 de 
desembre de 1960. 

28 Carta de Joan Oliver a Feman de Pol, Barcelona, 30 de desem- 

dar puta i comut, no 6s alVa cosa &e retarica d'orgull fent..' Des- 
prés llegim bugassu i burjuula. Totes Ves a la p. 10 de I'obra. 

29 Recordem e1 fet que I'edició era dins dels Quaderns de I'Agni- 
pació Dramatica de Barcelona i a¿xb ajudava que I'obra es poguera 
representar. 

30 Cates de Joan Oliver a Ferran dc Pol, Barcelona, 10 de mar$ 
i 10 de juliol de 1961 

sihstiea" el nou títol. El 26 de desembre Ferran escnu 
de bell nou una carta a Oliver, molest per no rebre'n 
cap novetat, pel que implica d'incomoditat davant de 
I'autor gal.l&s. Cescnptor de Sabadell li respon de 
seguida i li explica que "la vostra obra és a censura fa 
mesas, no en tinc cap notícia. Sempre que ha veig ho 
telefono (sic) I'amic Horta i li demano noves. Fins 
ara res. [...] La situació dels Quaderns és ruinosa. 
Encara hem de pagar la meitat de la factura d'im- 
pressor del darrer número. [...] La distnbufdora no 
mtlla; i liquida amb comptagotes. No solament tron- 
tollen els Quaderns, sinó també I'Agmpació Drama- 
tica de Barcelona, de la qual depenen econbmica- 
ment. Des que es va acabar I'estiu provo de redregar 
o almcnys aclarir la situació. Hi ha una fatiga i un 165 

descoratjament generals, etc."" Finalment, l'endemh 
mateix, Oliver pot trametre a Ferran una nota manus- 
crita en la qual anuncia que la traducció "ha estat 
aprovada amb dues úniques supressions: les paraules 
puta i cabró que poseu en llavis reials". 1 irbnicament 
hi afegeix: "Trobo que té raó la censura. Us imagineu 
la [reina] Fabiola profennt aquests mots Iletjos, ni 
que fossin adrecats al cap del sindicat socialista belga 
i a la seva donaYz8 

El 20 de febrer de 1961 Ferran de Pol escriu a 
Oliver que ja sap que el procés d'edició de La corda 
del penjat sera llarg perb vol preguntar: "Seria pos- 
sible, almenys, oferir-la aquest any repre~entada?"~~ 
En les cartes següents del 6 d'abril, 12 d'abril i 21 de 
juliol f'arenyenc toma a insistir-hi. En aquesta darre- 
ra escnu: "Cada vegada em sento més penedit d'ha- 
ver demanat el permís de la traducció de la Corda. Si 
he de dir la ventat, no sé quina cara fer en aquest 
assumpte davant d'un home que em va dar tantes 
facilitats i que va ser tan amable. Quedar malament 
amb els qui queden bé amb mi em trastorna." Oliver 
responia, en la mesura del possible, a les peticions 
d'informació de Ferran, pero les decisions de la 
col~lecció ja eren en mans de Joaquim Horta, les de 
la representació en mans de I'Agmpació Dramitica 
de Barcelona i, a més, el1 passava per problemes 
familiars amb la llarga malaltia de la seua muller.iO 
Perb tot arriba i Oliver anuncia en una nota del 9 
d'octubre de 1961 que el text és a la impremta, perb 
mostrava retickncies amb el títol, perque hi havia un 
drama de Serafí Pitarra que li semblava que portava 







el mateix nom i, a més a més, "la seva truculencia pot 
desorientar". Tanmateix, l'opinió dels traductors 
(Arenys de Mar, 11 d'octubre de 1961) va prevaler i 
va aparhixer amb el títol que ells van proposar, si bé 
van fer referencia velada en el proleg a I'obra. La pre- 
carietat de l'editor Horta i la situació del teatre 
Romea, encarregat en pnncipi d'estrenar les obres 
catalanes i de mostrar el treball de 1'Agrupació 
Dramatica de Barcelona, són els motius de la cana 
d'Oliver del 22 de novembre de 1961. E1 poeta avisa 
a Ferran que no sap quan cobrara la traducció de 
Lewis i que el "vell coliseu del c a e r  de I'Hospital [el 
Romea] va malament. [...] Una de les persones que 
poden influir en els programes és el Sr. Recassens, un 
bon cavaller de diners, que dingeix la pagina d'eco- 
nomia del Brusi. Aquest home és un dels paganos del 
local; és assequible i enraonat. Pero us adverteixo que 
tots plegats no saben on van." Una lletra de Ferran de 
Pol, datada a Arenys de Munt el 10 de desembre de 
1961, li retama a Oliver les proves corregides de La 
corda del penjat, carta que conté diversos comentans 
sobre la correcció ortogrifica i tipografica. Finalment, 
per al Sant Jordi de 1962, les llibreries tenien a l'apa- 
radar la traducció catalana de l'obra teatral Siwan de 
Saunders Lewis. Dies abans, Oliver escrivia una 
carta, ben paradigmatica del seu estil, que li feia la 
novetat amb quarteta inclosa: 

"Ferran dels Arenys! Que cessin els renys i les 
batzacades 1 els cops d'ulls ferrenys com ganive- 
tades ... Puix que tararí!! tarara!! tara!! tara!!) ... 
Que em bombin, sí la frase és Iletja, pero em 
tomo a dir que em bombin i que em pengin a mi 
i als meus dos gossos, si en rebre vós aquestes 
ratiies, no teniu ja a les mans 25 exemplars 25 
de La corda ... M'hau jnrat per les saluts llurs 
(les saluts presents i futures de tots ells, senyors 
1 esclaus i maquines) que abans-d'ahir us van 
facturar 25 cardes! 
(Veu llunyana de donzella, dins la floresta, cap a 
la banda del Ilac; música de ferrets i timbalons.) 

La corda? Qui se'n recorda? 
Ni els penjaires ni els penjats 
Tots han acabat la corda 
i clapen aclaparats! 

Amb les presses (Ilamps de Déus, nissaga d'es- 
corcons, púma damnada???), deia, doncs, que 
amb les naturals presses, han passat algunes erra- 
des que e1 lector (únic, imaginari i inevitable) 
salvara amb el seu bon sentit, sense esforq."" 

El 6 d'abnl Ferran comencava una carta en la qual 
assegura la satisfacció de l'edició de I'obra de Lewis 
amb alguns peros: "Tinc la corda, pero el seu estat no 
és massa satisfactori: una mica esfilagarsada. He d'a- 
grair a algú unes quantes correccions i, per tant, 
millores, pero els qui han vigilat allb que a Mexic en 
deien el tírase han quedat descansat~."~~ Als traduc- 
tors els havia agradat la portada, el disseny, el 
paper ..., pero lamentaven que no s'hi havien inclds 
les rectificacions finals completes. 

Una vegada editada I'obra, Ferran i Lawrence en 
van trametre, com era habitual, una serie d'exemplars 
a amics o persones del seu entom literari" i de la cn- 
tical-abem que el sentit últim d'una obra de teatre 
és la representació i des de les pnmeres ratlles tradui- 
des ja hi pensaven.?' Durant I'any 1963 Ferran i Law- 
rence intentaren de mostrar La corda del penjat a pro- 
fessionals de l'escena que estigueren interessats a 
muntar l'obra. Un d'ells fou Pau Garsaball, actor i 
responsable artístic aleshores del Teatre Romea i un 
dels actors importants de l'escena catalana contem- 
porania, perque es fera c k e c  de representar l'obra, ja 
que tenien pem's de Lewis i estaven disposats a 
col.laborar a I'hora de fer tots els arranjaments neces- 
saris per a posar-la en escena. Cobra és "de grans 
qualitats literhies i, a la vegada, d'una empenta 
dramatica extraordinaria que oscil.la entre fa tendresa 
i la brutalitat i el caracter profund i huma dels seus 
personatges","%eiments que la feien adequada per al 
públic catala. Els mesos van anar passant i l'estiu de 
1963 Ferran de Po1 encara maldava per cobrar la tra- 
ducció i per veure-la representada en algun teatre - 
sobretot el Romea- de Barcelona. Garsaball li expli- 
ca que coneix La corda delpenjat, "obra que a mi per- 
sonalment m'agrada molt i que té uns valors teatrals 
indiscutibles. Com dieu, ja és un obra consagrada que 
no cal discutir. És comedia per tenir en compte i així 
ho he fet ja fa dies afegint-la a la llista de les obres que 
crec es poden representar per donar to a la tempora- 
da."37 El projecte, pero, no quallaria. Tampoc I'oferi- 



- 
31 Els mots presses, quan apareix per primera vegada, i lectors 
són escrits en majúscules, també la cursiva és de I'autor. Junta- 
ment amb el mot presses escrit per segona vegada apareix inter- 
lineat un dibuix a m i  d'Olivei d'una gallina prop una flor. Cana 
de Joan Oliver a Ferran de Pol, Barcelona, 4 d'abril de 1962. 

32 C m  de Ferran de Pol a Joan Oliver, Arenys de Mar, 6 d'a- 
bril de 1962. 

33 Per exemple. Ioan Triadú, que després de la lectura els expli- 
cava: "Vaig llegir I'obra sense parar i amb molt d'interks. Ja vol- 
driem tenir aquí obres com aquesta! Hi ha, alhora, em sembla, un 
respir shakespiria i una sensibilitat moderna que formen un con- 
junt molt interessant i suggestiu. Jo crec queja s'hauria d'haver 
representat, o s'hauria de fer tot seguit. Em senibla que a més del 
valor propi de I'obra i de la representació, podria fer escola i 
inclinar algun autor nostre, potser ara desconegut, a aprofitar un 
de tants aspectes de la nostra historia per tal de fer-nc un teatre 
modem j ple de vida." Carta de Jnan Triadú a Ferran de Pol, Can- 
tonigros, 25 d'agost de 1962. 

34 Una en fou la d'Aurora Díaz Plaja. En ressenya l'obra a Soli- 
daridad, on destaca que "la trama, basada en una realidad histó- 
"ca del siglo xnr, presenta reacciones de fina inteligencia s a ~ o -  
nadas con una suave ternura, especialmente en el sorprendente 
final de corte moderno, por la perfecta amistad conyugal. Tres 
actos que saben a poco por la avidez con que se leen y La elegan- 
cia de la traducción." Aurora DIAZ PLAJA, "La corda delpenjat", 
a la secció Reflejos de la literatura catalana, Solidaridad, 28 de 
juny de 1962. 

35 Ferran de Pol li ho comenfava una vegada més a Oliver: 
"M'ha escrit en Triadú que sembla f o r p  agradat de LA corda del 
oenirrr. Diu aue hauria de reoresentar-se. tant ~ e t  valor de I'obra . . 
en si corn per les relacions que e11 creu que haurien d'existir entre 
aquests pobles frustrats i fotuts que som -més o menuts- 
Gables o Catalunya. Vet aquí una altra cosa que m'agradwia 
saber: hi heu pensat? Quines possibilitats hi ha per a una repre- 
sentacib de l'obra, la temporada vinent? En Triadú crcia que I'o- 
bra és, en el seu genere, modelica, i que podria fer escola entre 
nosaltres, com a forma de tractar temes histories amb un cert toc 
humh i actual. Que en penseu?" Carta des d ' h n y s  de Mar, 25 
de setembre de 1962 

36 Carta de Ferran de Po1 a Pau Garsaball, Arenys de Mar, 31 de 
juliol de 1963. 

37 Carta de Pau Garsaball a Penan de Pol, 7 d'agost de 1963. 
Després d'aquesta lletra de l'actor, Ferran escrin a Oliver i li 
explica el que li diu Garsaball i hi afegeix: "Et confcsso que, si 
aixb madura (madura i es cull), cm &aria per ben pagat les mil 
pessetes perdudes. Em faria molta il.lusi6 veure presentada l'o- 
bra al públic catali i la reacció que hi produiria. Pero en Garsa- 
ball parla de les obres que han d'assegurar la temporada i de les 
que han de justificar-la. La corda figura entre les darreres. Mala- 
ment. Malament tal i com van les coses, vuii dir." (Arenys de 
Mar, 12 d'agost de 1963). A partir d'aquesta lletra la corres- 
pondencia amb Olivcr, que continuara fins als anys vuitanta, ja 
no esmenta LA corda del penjat de Lewis; sabem, pero, que no 
es va representar en cap teatre del nostre país. 

38 Carta de Ferran de Pol a Núria Espert, Arenys de Mar, 15 de 
juliol de 1963. No hem trobat entre els papers de Ferran de Po1 
cap carta de resposta de I'actriu. 

ment que li feren a Núria Espert, de fer-la en castelli 
o en catala i de qui no hem pogut trobar resposta 
escrita. L'acrriu tenia, amb el seu marit, l'empresari i 
director Armando Moreno, des de 1959 la seua com- 
panyia. Amb tots dos, Ferran de Po1 havia mantingut 
contactes professionals perque dirigia la col.lecció de 
poesia enregistrada de 1'Editorial Vergara. Amb Núria 
Esperi i I'actor Carlos Lemos havia emegistrat Poesia 
mística i havia projectat també poesia en catala, abans 
d'abandonar la direcció del projecte. El 15 de juliol de 
1963 li escnu: "M'agradaxia que Ilegís La corda del 
penjat, que té en la seva versió catalíína i també en un 
manuscnt inedit en castellh, i veura com és d'adequa- 
da la figura de Siwan per a voste. Ja sé que té molts 
compromisos, molta feina i poc temps i que segura- 169 

ment els manuscrits ti plouen, pero provi-ho i em 
donara la raó. Com li vaig dir, tinc la representació a 
Espanya de Saunders Lewis -en catata i en cas- 
telli-, i ens posanem d'acord voste i jo, i, natural- 
ment, el seu marit com a direct~r ."~~ 

Per acabar, sabem que malauradament I'ADB 
tampoc no va poder estrenar l'obra i aviat ni s'ho va 
poder plantejar. L'ADB havia estrenat obres d'autors 
catalans consagrats o coneguts -Sagarra, Oliver-, 
també va apostar per autors joves -Espriu (Primera 
historia d'Esther), Pedrolo, Bonet, Capmany- i va 
introduir alguns dels autors estrangers contemporanis 
importants com ara Bertolt Brecht. Tot aixb ho va fer 
des d'una situació d'al.legalitat, amb poques repre- 
sentacions per obra, amh actors afeccionats i amb la 
pressió de la censura sempre a punt d'impedir les 
estrenes. L'ADB va ser clausurada i dissolta pel 
governador civil de Barcelona, el desembre del 1963, 
en la mateixa operació en que van ser clausurats els 
locals d'bmnium Cultural, ai Palau Dalmases del 
carrer de Montcada, i suspeses les activitats de les 
institucions que s'hi hostatjaven: 1'Institut d'Estudis 
Catalans, l'Obra del Ballet Popular, I'ADB i, natural- 
ment, el mateix bmnium Cultural. 

La corda del penjat i la campanya 
per al Premi Nobel de Literatura 
a Saunders Lewis 
És interessant anotar també que la traducció de l'obra 
de Lewis al catala fou considerada prou rellevant a 



Gal4es pel grup que trace de recollir proves en altres 
cultures de la importancia de l'escriptor amb I'objec- 
tiu de presentar la seua candidatura al Premi Nobel 
de Literatura, que es va produir finaiment el 1970. 
Els viatges constants de la parella Ferran-Lawrence 
al País de Gal.les els faria integrar-se en els esforcos 
per aconseguú.ho. Així, Ferran de Po1 el 28 de febrer 
de 1967 demana a Joan Oliver que escnga unes rat- 
lles critiques sobre La corda del penjut, per integrar- 
les en una serie de parers de gent qualificada de 
diversos aspectes dc l'obra de I'escriptor gal.les, per 
donar suport a la candidatura al valuós guardó. El 
poeta i dramaturg li respon en una lletra que incloia 
un paragraf com ara: "Per comencar caldria dir que 

170 La corda del penjat és teatre de debo, una obra efec- 
tivament dramatica que planteja, desenvolupa i resol 
una acció en forma equilibrada, humana i emotiva. 
Quadre histbric, d'epoca, ben cert, perb compost amb 
Iínies i colors -1lum i ombra, més ombra que Ilum- 
saviament distribuits i matisats, i en el qual el fons i 
els carhcters aconsegueixen un realisme poetic, molt 
d'acord amb la sensibilitat moderna i per damunt de 
quatsevol moda literaria. El llenguatge i el movi- 
ment, sobris i convincents, donen al drama la indis- 
pensable patina, sense estalviar-li, quan cal, justes 
dosis de misteri o de patetisme. Noble i severa, sen- 
zilla i forta, concebuda i composta per un escriptor 
que sembla dominar tant el seu art com el tema esco- 
llit, l'obra de Saunders Lewis -traduida al catala 
amb el títol La corda del penjat- honora, sens 
dubte, la literatura dramatica europea."3g 

Un altre dels autors als quals van sol.licitar l'opi- 
nió sobre Siwan fou l'escriptor Josep Palau i Fabre. 
Aquest, quan vivia a París, havia contactat amb 
Ferran de Pol, quan era a I'exili a M e x i ~ : ~  En l'epis- 
tolari posterior a aquesta etapa, la lletra següent entre 
tots dos ja és de 1966 i fa referencia a Siwan. Desco- 
nec per que Ferran-Lawrence l'hi enviaren, perb sí 
sabem la magnífica impressió que li va fer. Són set 
cartesa' que parlen majoritkiament de l'obra i que 
van significar que demanaren a Palau un text especial 
perque ajudara tamhé a la campanya del Premi Nobel 
de Lewis. Palau hi qualifica l'obra de "petita obra 
mestra". 1 anota: "La dosificació dels elements evo- 
cador~ de l'ambient i la mentalitats medievals [...] em 
sembla perfecte. [...] Es pot parlar [...] en aquesta 

obra, de primitivisme refinat. [...] Llur teatralitat i 
llur grandhna els ve de l'intenor. [...] L'ordit de llurs 
relacions íntimes, que modern no resulta! Frega la 
psicologia més avancada sense caure en la pedanteria 
de I'alli~.onament o de la saviesa, i ens fa veure -i 
viure- que aquesta podia existir en els homes i 
dones del segle xrn." 1 acaba: "No cal dir com em 
plauria veure aviat representada a casa nostra aques- 
ta obra, que tan admirablement heu trad~yt. ' '~~ 

La traducció al catala de l'obra gal.lesa de Siwan de 
Saunders Lewis el 1962 podem veure-la des de la 
perspectiva del segle xxr com una mena de cntilla 
d'interessos culturals~ lingüístics i literaris en un 
moment de recuperació clau de la literatura cat~lana 
-dramatica o no- a la decada dels seixanta del pas- 
sat segle. D'una banda, els primers elements de sor- 
tida de I'etapa de resistencia, amb la necessitat de les 
traduccions d'obrcs contemporanies (més enlla de la 
pressió brutal de la censura) i de la renovació del tea- 
tre catala. Després, la confluencia d'escriptors, edi- 
tors, crítics, basics en aquesta literatura de postguerra 

39 Lletra de Joan Oliver a Fertan de Pol, Barcelona, 5 d'abril 
de 1967. 

40 Palau va cscriure a Fenan de Pol a I'adreca mexicana de Quo- 
derns de I'Exili per agrair-los la k m e s a  que li feien de la revis- 
ta catalanoamericana i oer dir-li com sintonitzava amb el1 en els 

de Po1 el va ressenyar a "En el vuith aniversari de la mort d'en 
Bartomeu Rosselló-Porcel. Imitació de Rosselld-PorceP', Qua- 
derns de l'Exili, núm. 26 (mar$-abril de 1947), p. 10. 

41 Són les cartes de Palau del 3 d'octubre i 10 de desembre de 
1966 i 10 d'abril de 1967 des de Gifreu (Llanta); i de Fe~ran de 
Po1,Arcnys de Mar, 21 de novembre de 1966,28 de febrer. 5 d'a- 
bril i 14 d'abril de 1967. Hem d'agrair a Alicia Vacarizo de la 
Fundació Palau i Fabie de Pineda de Mar i a Merch Cussó de la 
Biblioteca P. Fidel Fita d'Arenys de Mar la recerca dels docu- 
ments epistolars esmentats abans. 

42 El text és mecanogrdiat en dos fulls i sense títol i acompanya- 
va la carta manuscrita del 10 d'abril de 1967 d'en Palau. 

43 En un altre lloc caldria estudiar les relacions personals, 
literkies i editorials que s'establiren ja des de I'exili i després a 
Catalunya entre Lluís Fenan de Po1 i Joan Oliver i els contactes 
entre aquest daner i Esyllt Thomas 1.awrence. Per exemple, pel 
que fa a la gablesa, aquesta va escriure sobre Oliver "Entom 
d'Alld que tal vegada r'esdevingue"', aparegut a Serra d'Or, 
núm. 137 (ferbrer 1971), p. 59-60. 



(Joan Oliver, Palau i Fabre, Ferran de Pol, Joan Tria- 
dú ...) i, per últim, la relació entre dues literatures, 
entre dues Ilengües rninontaries, entre dues nacions 
de la vella Europa exemplificada en I'obra de Saun- 
ders Lewis i la traductora gal.lesocatalana Esyllt 
Thomas Lawrence." 


